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IBanO-®paHKiBCHKHIA HAI[IOHATHHUNA TEXHIYHUNA yHIBEpCUTET HAPTH 1 ra3y

CEMAHTHKO-CTPYKTYPHI T'PYIIHM AICCJIB PYXY
(HA TIPUKJIA I XYIOKHBOTO TBOPY-IEPEKJIATY
JEHA BPAYHA «STHTOJIU I TEMOHHW»)

Y emammi 30iticneno cucmemmuuii ananiz hyHKYioHyeanHs 0i€Ciie pyxy Ha NPUKIAOi XYO0HCHbO2O
meopy lena bpayna «fAneonu i /lemonuy na pieHi 1ekcuKo-ceManmudHux 36 a3Ki6, Ha8e0eHO OCHO-
6HI KOHYenmu «O0IECi8 pyXy» 8 YKPAIHCbKIll MO8I, ONUCAHO iX Kiacugikayii 3a pisHumu Kpumepi-
AMU MA 8CMAHOBNIEHO 0CODIUBOCII BHCUBAHHA Y MEOPI-nepeKaadi. [liecnosa pyxy — ye epyna oiec-
J1i8, WO NO3HA4army QizuyHe nepemiuyeHHs: 8 NPOCMOPI HCUBUX ICIMOM | HENCUBUX NpeOMemis (K
camocmiiine, max i kayzamueHe). /[ nosHaueHus pyxy 0i€ciie 6UKOPUCMOBYIOMbCA 080 MEPMIHU:
«diecnosa pyxy» i «dieciosa nepemiujenHsy. B o0Hux eunaodxax ix edxcusaromv K pi6HO3HAYHI,
6 IHWUX — 5K HEPI6HO3HAYHI, a yacom 00 €OHyIOmb Yi 08a NOHAMMS 6 OOUH MEPMIH, HA3UBAIYU
ix «diecnosamu pyxy ma nepemiugeHusa». B ykpaincokiti mosi eaxcko yuiikyeamu diecnosa pyxy,
OCKINbKU 60HU 3YMOGIEHT bazamosHaunicmio jexcem Ha nosuadenus pyxy. Cemanmuune 3HA4eHHs
diecig pyxy modice 3MIHIOBAMUCH 8i0 KOHMEKCMY, a maxoxc 8i0 npeixcis, axki 0o0aemo, momy
mpeba 36epmamu 0coOnUBy yeazy Ha 3Ha4eHHs! 0IECI08d, W00 NPAGUILHO 3PO3YMIMU MEKCM.

Ha 6iominy 6i0 awneniticvkoi, 8 yKpaiHCoKili MO8i He Oydice pos2anydceHa Kiacughikayia dieciis
pyxy. € pizui kpumepii, 3a AKUMU iX KAACUDIKYIOMb, MAKI AK: MEeMN PYXy, HANPAMOK PYX), Xapakmep
PYXy, npocmopose nepemiwjens. [iccnogo modice Mamu 0eKiibKa 3Ha4eHb 0OHOYACHO, OOHE 3 AKUX —
nepeunHe 3HAYeHHs, d iHWI — 6MOPUHHI. YKPAIHCOKI JiHe8IicmuU cmeepOAcyroms, uo 0iEciosa pyxy
MOJICYMb OXONTI06AMU NPOCMOPOSI, YACOBI KOHYenmuy ma KoHyenmu cnocooy nepemiujenns. Taxuti
8U0 0IECTI8 MOJICE BAUCUBAMUCH SK Y NPIMOMY 3HAUEHHI, MAK i  nepeHocHomy. s yKpaincyKkux diec-
T8 PYXY XapakmepHe 8X4CUBAHHS NpeqiKcis, sKI 3MIHIOIOMb 3HaUeHHs 0iecio8a. BiominHow pucoio
Jiecig pyxy aHeilCbKoi MOBU € iX 8HCUBAHHA Y (DPA3CONOSIUHUX OOUHUYSX, O€ BOHU MONCYMb QKO
NOBHICMIO 6MPAYAMU CE0€ NEPEUHHE SHAUECHHS.

liecnosa pyxy 6 aneniticvkiti Mogi 00 €OHyIOMb 3 Ol€CI08AMU NEPEMILEeH S, HAMOMICb 8 YKPA-
iHCoKil MOGT OyMKU Ninegicmie pisuambces. OOHi NPONOHYIOMb BICUSAMYU 00U MEepMiH, THI — 08a.
iecnosa pyxy 6 060x Mosax ModiCHA K1acupixysamu 3a pisHUMU Kpumepiamu, npome Kiacugikayisi
oiecig pyxy 6 aHeniliCoKil MO8I OilblUL PO32aAYHCEHA.

Knwuogi cnosa: oiecnosa pyxy, J1eKcuxo-cemanmuuna Kiacugixayis, nexcema, KOHYenmu,
cemanmuune none, aromMopQua puca.

IMocranoBka mnpodjaemu. Hespaxarouu Ha Te,
IO JIEKCUKO-CEMaHTHYHA KIIACU(iKaIlis Ti€CTIB PyXy
HAJIEXKUTH JI0 KOJla OCHOBHUX MPO0OIeM, € Oararo mija-
XOIIiB [0 MOy JI€CTiB Ha CEMaHTHKO-CTPYKTYpPHI
rpynu. Tomy Harernep € ynMaia KiJIbKiCTb CEeMaHTHY-
HUX Kiacu(ikamiil TiecniB y pi3HUX MOBax, 30KpemMa
B yKpaiHChKiil. Jlekcnko-ceMaHTHYHA KiacuQiKaiis
JIECITIB HAJIEKUTh 10 OCHOBHHUX HANpsMIB CydacHOI
JIEKCUYHOI CEMaHTHKH, X044 B YKPalHCHKill MOBI Iie
TIOHSATTA HE € IeTabHO JTOCIiIKEeHNM.

AHani3 ocTraHHiX aocjigkeHb i myOmikamiii.
IousTTs «miecnoBa pyxy» B yKpaiHCBKiil MOBi Bke
€ modpe MOCIHiHKeHNM, € 0araro XyIoXHIX TBOpIB,
CIOBHA HacW4yeHHX HUMH. lIpore moci me He mae
JIOCHUTD TIPallb, IPUCBIYCHUX aHATI3Y AIECTIB «PyXy»
y XyAOKHbOMY TBopi-mepeknani Jlena bpayna
«SHronu 1 geMoHu». Pa3oM 13 TUM L TeMa JOCHUTH
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Baroma i, Oe3repeyHo, moTpedye IPyHTOBHOTO aHa-
73y Ta y3arajJbHEHHS, M0 W BH3HAUWIIO AKTyallb-
HICTh JOCHiKyBaHOI mpobOnemu. Pi3Hi acmektu
BuBuanu H. . [uuxa [5], H. b. IBanumska [6],
0. C. Masnsko [7], I. I. Onekca [9; 10], O. O. bepuina
[2] Ta iHIT HAYKOBIII.

IlocranoBka 3aBaaHHs. MeTol cTaTTi € 31ii-
CHEHHSI CHCTEMHOTO aHajli3y ()yHKLiOHYBaHHS Hi€c-
JiB pyXy Ha MpHUKIaAl XyAoXHboro TBOpy JeHa bpa-
yHa «SHromu i Jlemonny (y nepekiaji 3 aHIIiHCbKOL
A. b. Kam’srenp) Ha piBHI JIGKCHKO-CEMaHTHIHHUX
3B’SI3KIB, 3’SICYBaHHS OCHOBHHX KOHIIEMTIB «II€CITIB
PYXy» B yKpaiHCBKiif MOBi Ta BUSBJICHHS OCOOIUBOC-
Tel 1X BXUBaHHS Yy TBOpPi-TIepeKIaii.

Bukaanx ocHoBHOro Matepiany. Y Halmupiiomy
MOHSATTI PyX SIBIISIE COOOI0 «3MIiHM B3araii», Oyab-sSKy
B3aeMOIif0 MarepianbHuX 00’ekTiB. OnHieo 3 Gopm
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pyxy Marepii € MexaHi4HUIl pyX, TOOTO «Imepemi-
LIEHHS TiJl BiIHOCHO OJJHE OIHOTO YH BiJHOCHE Mepe-
MIIIEHHS YacTHH Tijga». 3a3HAYe€HUH MeXaHIYHUI
pyX NpHUTaMaHHUH yciM mpenMeraM 00’ €KTUBHOTO
CBiTY. Y MOBHIH CBiIOMOCTI JTIOMWHU 3HANIILIN BiTO-
OpaxeHHs Taki (OpMU PyXy, SKi TTOB’A3aHi 3 TPhOMaA
HAWOUTBII 3BUYHUMU IS MOBIIB 1 OTOYYIOUOTO iX
CBITY CepeNoBHIIAMHU: 3 IMOBEPXHEIO CYIIi, BOIOIO
i moBiTpsiM. Pi3Hi GopMu MexaHIUYHOTO PyXy Bimo-
OpakeHO B JICKCHKO-CEMAaHTHYHINA TPyI Ii€CITiB
pyxy. KOMITOHEHTH ceMaHTHYHOTO OIS «PYX» € CBO-
€pimHUMH OyTTEBUMU (hiKcaTOpamu Ta BUPa3HUKAMU
MOBHOI KapTHHH CBITYy, a TOMY 3aliMarOTh 3HAYyILO
HEHTPaJbHUN TUIACT CJIOBHUKOBOTO CKJIAAY KOXKHOI
MOBH, i1 YKpaiHCBKO1 30KpeMa.

JiecnoBa pyxy cra”HoBuATh okpemi JICI.
OCKiTbKM BOHM B YKpaiHCBKiMi MOBI MOXYTh Maru
npsMe 1 MepeHOCHEe 3HA4YCeHHS, TOMY, 1100 CTBOPUTH
knacu(ikariro ITieciiB pyxy, MOTPiOHO BUKOPUCTOBY-
Baru okpemi JICB. Hanpuknan: Lei rimax nemums
31 weuodkicmio n’amuaoysams maxis [3, c. 10]. 3 xon-
TEKCTy PO3YMIiEMO, IO JIECIIOBO BXHUTE y 3HAYCHHI
«nepecysamucs 6 NeGHOMY HANPSAMKY HA JiMATbHUX
anapamaxy. 30KpeMa, SKIIO PO3IISLAAaTH TiECTIOBO
«1emimuy 0e3 KOHTEKCTY, TO BOHO Mae€ JeKilTbKa
3HaueHb: 1) mepecyBaTHCs B MPOCTOPi 3a JIOIMOMO-
TOI0 KW, TIEPECyBaTHCS B TOBITPi 3aBISKH TICBHII
30BHINIHIA CHIIi; 2) IIHPUTHUCS, TTIepenaBaTUCs, Iepe-
CHJIaTHCSI TIEBHUM CITIOCOOO0M; 3) Te came, 1110 MajaTH;
4) MBUIKO, HEMOMITHO NPOMHHATH (IIPO 4Yac); 5)
JUHYTH OYMKaMmH, MOYYTTAMH, TIOMUCIAMH, TyLICIO
JI0 KOTO-, 4oro-HeOyb [4, ¢. 613]. 3 HaBeJCHOTO 3po-
3yM1JI0, IO V MESKUX MIECIIB PyXy MOCUTH PO3TralIy-
KeHa CUCTeMa 3HaueHb.

B yxpaiHcbkiii MOBi niecioBa pyxy (QOpMYIOTh
TPH THIIM KOHLENTIB: IPOCTOPOBI, YAaCOBi Ta CIIOCO0Y
MEPEeMILIICHHS,

[IpocTopoBi KOHIIENITH IOB’S3aHI 3 HAMPSIMKOM
Ta TUIOMIMHOIO, NI¢ BimOyBaeThCcs pyX. Hampuximan:
1. Bin éuoupaemuca na... [3, c. 4]. liecinoBo «sudu-
paemvcsy MICTUTh Taki KOHLENTH, SIK: HalpsMOK
pyXy (mepemilmiaTucsi 1Oropu); 3MiHa PO3TaIlyBaHHS
y TpocTopi (3MIHIOBAaTH TIOJIOKEHHS B IPOCTOPI).
2. Cepye waneno 3axkanamano... [3, c. 10]. Tyt nass-
HUH KOHIENT TPAEKTOPisl PO3TAIIyBaHHS MpeIMeTa
y IpocTOopi (3AIMCHIOBATH KOJNMBaJIHHUHA PYX).

®Da3u nepeMileHHs BXOAATh 0 CKJIaay 4aCOBHUX
xonuentiB. Hanpuxman: 1. 4 wotino npuzemnuecs. ..
[3, c. 7]. Y upoMy Hmi€cioBi HassBHHI KOHIENT (TPH-
nuHATA Tiepemimarucs). 2. «Caab 900S» Pobepma
Jlenroona eunemie iz mynento Keinaeana it onunuecs
Ha cxXiOHoMy 60yi 60CMOHCHKO20 NOPMY, HenooaliK
6i0 aeponopmy Jlorana [3, c. 7]. Y 11bOMy pe4eHHi

niecioBo «sunemigy (popmye KOHIENT (TIOYMHATH
TIepEMITIIaTHCS ).

KontenTu crioco0y mepeMitieHHs ONHUCYIOTh Xapak-
Tep pyXY 1 BKa3yloTh Ha IIBUKICTb, 3 SIKOIO LIeH pyX Bij-
OyBaetbest. Hanpuknan: 1. Hiwo ne cgiouuno, wjo éonu
MUAmMp KPi3b NPOCMiIp i3 NPUSOTOMULTUBOIO LUBUOKICIIIO
00UHaOYAMb Mmucsy Mub 3a 2oouny [3, c. 12]. Hiec-
JIOBO «Muamby BIIOOpaKae KOHIENT (TepeMilaTucs
MIBHIKO). 2. A6mo 3HO8Y pEOHYIO éneped i HA WeuUo-
Kocmi npoixano we apoig 30 0GICMI WUPOKUM KOTLOM,
wWo 6e10 00 20106HO20 6x00Y 8 Jabopamopiro |3, c. 13].
Y pedeHHI MIECIOBO «npoixanoy (GOPMYE KOHIIEHT
(TIepeMirarrcs 3a JOTIOMOTOI0 TPaHCIIOPTY (Y IIbOMY
pasi—agro). 3. Cxoorcocmi 3 yHI6epCUMEMCLKUM KaM-
nycom 000asanu 080€ 00820607I0CUX 2IiNi, AKI KUOAIU

00uH 00HOMY pi30i nio 3eyku Yemeepmoi cumgonii

Manepa, wo aunynu 3 sixna aypmoxcumxy [3, c. 17].
TyT BioOpakeHO KOHIIENT (TIepeMill[aTHCsT TITABHO).

CrocoBHO Kiacudikallii TiecmiB pyXy B YKpaiH-
cekirt MoBi O. I. Murpodanosa [8] mponoHye Kia-
cudiKyBaTu Ii€cIoBa 3a XapaKTepoM PyXy 1 BUALISIE
TPH OCHOBHI IPYITH:

1) miecioBa mocTymainbHOrO pyxy. Hampuxian:
Kpisv cinnsi bepiz na nodsip’i npocouysanucs
nepuii npomeHi C8IMAHKY, ale 3HAUOMA KapmuHa
3a 8iKHOM menep su2niadana sikocs iHaxue [3, c. 7).
Ilpocouysamucss — HemoMiTHO a0 JONAOYM SIKICh
MepenoHy, NPOOUpaTUCs, TPOHUKATH Kydu-HEOy.b,
ynmb dorock [4, ¢. 1169]. 3a 3HaueHHsIM diecioBa
pPO3yMi€EMO, IO PyX 3MIHCHIOETHCS TUTABHO, ITOCTY-
moBo. lle miecnoBo BimoOpa)ae KOHIIENT CIOCOOY
repeMieHHs (TepeMilyBaTuch TUTaBHO). The first
hint of dawn was sifting through the birch trees in
his backyard, but the view looked somehow different
this morning [1, c. 5]. B aHnIificbkoMy BapiaHTi aBTOp
BXKHBAE JTIECTIOBO “‘fo sift”;

2) niecmoBa KOJMBAJIBHOTO (HEMOCTYIAIBHOTO)
pyxy. Hanpuxknan: [llpu ceimni ceiuox ramepapiii
WOUHO Nogidas im icmopito makoi cmpauwiHol HeHa-
eucmi U 3paou, wo Mopmami ecim minom 3ampem-
mie [3, c. 156]. JliecmoBo «3ampemmis) yTBOPHUIOCS
Bim miecimoBa «mpemmimuy. BOHO oO3Ha4Yae «mpsic-
Mucs, KOMUBAMUCH, XUMAMUCA 6i0 Y020-HehYOby.
Takox 1€ 1i€CTIOBO MOXKE MaTH EPEHOCHE 3HAUYCHHS
«Oyoice xomimu 3pobumu wo-Hedyob, 63sMu YuaACmb
y womycoy [4, c. 1472]. JliecnoBo «mpemmimuy Mic-
TUTH YaCOBY Kareropiro (TIOYWHATH TepeMiIIaThcs).
Before him, lit only by the candlelight, the camerlegno
had just told a tale of such hatred and treachery that
Mortati found himself trembling [1, c. 165]. B opu-
riHaJi aBTOp BKMBAa€ TIENMPUKMETHUK “trembling”,
KM Y MOBI TepeKiaay MepearoTh CIOMYYeHHSIM
CIIB «3ampemmimu 8Cim miiomy,
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3) niecnoBa obepranbHoro pyxy. Hanpuknan: Inea-
JIOHE KPICNIO WBUOKO HOKOMUTLOCA MAPMYPOBOIO NiO-
no20io [3, c. 15]. JiecaoBO «nokomuiocsy MOXOAUTh
B miecimoBa «komumucsay. Komumucs — obepraro-
YHUCh, IEPECYBATHCS B IEBHOMY HanpsiMKy [4, ¢. 580].
Ie niecmoBo BimoOpaskae MPOCTOPOBY KATETOPIIO 3Mi-
HIOBAaTH TOJIOKEHHS y MPOCTOPI 1 YaCOBY KaTETopiro
novnHaTu nepemimarucs. His wheelchair seemed to
leap across the tiled floor [1, c. 10]. ABTOp BUKOpHC-
TOBYE JIECTIOBO ‘o leap across”, aKe O3HAYAE «pyXa-
mucst wWeuoKo», TOMY TepeKiagady BUKOPUCTOBYE
JIECITOBO y TIOETHAHHI 3 MPUCIIBHUKOM «UUBUOKOY,
KU BKa3ye Ha IBUAKICTB PYXY.

Takoxx JiecioBa pyxXy B yKpaiHCBKi MOBI
O.T. Mutpodanora [8] knacudikye 3a ceporo pyxy:

1) miecmoBa i3 3arajgbHOI0 CEMAHTHKOIO PYXY.
Hampuxnan: Jlenroon 36enmedsiceno oususcs, K
CMPINKA ChiOOMempa CAZHYNA CIA CiMOecamu Kilome-
mpie 3a 200uHy — ROHAO cmo muis |3, c. 12]. JliecioBo
«csieamuy 03HAYAE «00X00Umu 00 IK020-HebyOb PigHsi,
akoice medci» [4, c. 1423]. Y upoMy JiecioBi mpu-
CYTHS IPOCTOPOBA ceMa (TIPUMAaTH MTEBHE MOJOKESHHS
B ipoctopi). Langdon watched in disbelief as the pilot
pushed the speedometer up around 170 kilometers
an hour-over 100 miles per hour [1, c. 8]. B anrmiii-
CbKOMY BapiaHTi TEKCTy aBTOpP BXKHBA€E Ii€CIOBO
“to push up” y 3Ha4eHHI «niocmpudbuyra 0oy, 1O
TIOBHICTIO BiJIIIOBIZA€ NIECTIOBY «CACH)IAN,

2) pyx mo 3emii (TBepAiii mosepxHi). Hampwu-
knan: Ilinom noeie Jlenroona 00 4opHo20 «neicoy,

WO CMosi8 Ha A8MOCMOAHYI N03A0Y OUCTIEMHUEPCHLKOT

eeoici [3, ¢. 12], [3, c. 12]. JliecmoBo «secmuy 03HAYAE
«CAPAMOBYBAMU PYX K020-HebyOb, donomazamu abo
npumywyeamu tumuy [4, c. 124]. The pilot escorted
Langdon to a black Peugeot sedan in a parking area
beside the control tower. llepexnanay nibpas B ykpa-
THCHKOMY BapiaHTi TOYHHI BiAMOBIIHUK JIO JI€CIOBA
B TEKCTi OpHUTiHAITY;

3) pyx mo Bomi. Hampuknam: Awmumamepis
naaeana y eaxyymi U He MOpKAIACA AOCOMOMHO
Hivoeo [3, c. 46]. Ilnasamu — nepecysamuca y piz-
HUX HANPAMKAX, MPUMATOUUCH HA NOBEPXHI 800U AOO
vy 600i [4, ¢. 977]. [liecnoBo «niaeana» MiCTUTh KPH-
Tepit crmocoly MepeMillleHHsS — MepeMilaTucs Mo
(B) pinuHi. Antimatter was floating in a vacuum, not
touching anything at all [1, c. 35]. ABrop BXHBae
niecioBo “to float”;

4) pyx o nositpro. Hanpuknan: 3a mums 3 ’saeuscs
1 8iH cam — nposiemie Hao OONUHOIO, 3POOUE BIPAdiC
i 3a6uc Hao 3MIMHO-NOCAOKOSUM MAUOAHYUKOM,
nozuavenum na mpasi [3, c¢. 27]. JliecmoBo «npoe-
miey» YTBOPUJIOCH Bifl Ji€cioBa «iimamuy. Y TbOMY
PEUCHHI MI€CIIOBO «aimamuy O3Ha4da€ «nepecysa-
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MUCS 8 NEGHOMY HANPAMKY HA TIMATLHUX ANAPAMax»
[4, c. 623]. A chopper appeared, arching across
the open valley toward them. It banked sharply, then
slowed to a hover over a helipad painted on the grass
[1, c. 22]. B anmnilickKoMy BapiaHTi aBTOp BHKOPHC-
TOBYE JIMIIIE TePYHIIN “arching”, skuii 03Ha4ae, 10
MIOT 3pOOHB BipaXK Ha JOIHUHOIO.

B ykpalHCBKiif MOBI Zi€CIOBa pyXy MOXYTh BXKH-
BaTHCsS 3 TpedikcaMu, B TaKOMy pasi IXHE ceMaH-
TUYHE 3HAYEHHS 3MiHIO€ThCS. Po3rmsHemo, Sk mpe-
(hikcH BIUIMBAaIOTh HA 3HaYeHHs jieciosa. [Ipedikcu
MOXYTb BKa3yBaTH Ha:

1) pyx 3cepenuHu 4oro-HeOydb, 3 MEX SIKOTOCh
MIPOCTOPOBOTO Opi€HTHpa Ha30BHI. Hampukmam: 3a
XBUNUHY 3 2elikonmepa eunuiaa Bimmopia Bempa,
i Pobepm Jlenroon 3po3ymie, ugo cbo200Hi tio2o uexkae
cropnpusz 3a ctopnpuszom [3, ¢. 27]. Buninene miec-
JIOBO YTBOPWJIOCS 3a JOTIOMOTOI0 JIOIaBaHHS Tpe-
(bikcy 6u-. Buxooumu — ATH 3BiIKA-HEOYIh HA30BHI,
3a MeXi 9orock [4, ¢. 1169]. A moment later, Vittoria
Vetra emerged from the fuselage [1, c. 23]. B anrniii-
CbKOMY TEKCTi aBTOp BXHBAa€ Ji€ciIoBO “‘fo merge”
y 3HAUCHHI «3 S8UMUCD»,

2) pyx BiJ 4oro-HeOyab y MPOCTip HA AKYCh Bil-
nane. Hanpuknan: Onycmuswiu Oronemens y uausy,
6IH nocmasus 611000 Ha Micye, NOKIOHUBCS XPeCmy
i gioitiuoe [3, c. 93]. [liecmoBo yTBOpMIIOCS 32 IOTIO-
MOTOI0 JloflaBaHHs TIpedikcy 6i0-. Bioxooumu — Wtu
B MIEBHOMY HampsMKYy, Bignanarucs [4, c. 160]. After
he had submitted his ballot, he replaced the plate
over the chalice, bowed to the cross, and returned to
his seat [1, c. 123]. JlieciioBo «gidititi08» BXKUBAIOThH
3aMiCTh aHDIIIHCBKOTO BUpasy ‘“‘returned to his seat”,
IO O3HAYAE «NOBEPHYBCA HA CBOE Micyey,

3) pyx y mpocTip Ha BeNUKY BijcraHb. Hampu-
KIam: 3 npomunedcHoeo 60Ky Maudamy XaAonyi mo
3abizanu 00 yepKksu, mo 3HO8Y GubIeAIU HA GYIULIO
[3, c. 98]. JliecioBO yTBOPHIIOCH 32 JTOIIOMOTOIO TTpe-
¢ikca 3a-. 3abicamu — OKXy4uH, MOTPAIUIATH KyIH-
HeOynb [4, ¢. 375]. Now, across the piazza, men
moved in and out of the church [1, c. 123]. B tekcri
OpHTiHATYy BUKOPHUCTOBYIOTH JIECTIOBO “f0 move in”,
IO O3HAYAE «3AXOOUMUY,

4) AUCTaHTHY JIOKaNi3alil0 KiHIEBOI TOUKU PYXy
3 IpOCTOPOBUM 00’ekToM. Hampukmnan: ...3aeo80pug
Konep, xonu 6onu nidifiuinu 00 8ax)cKux cmanesux
deepeti [3, c¢. 37]. HdiecnoBo yTBOpMIOCS 3a JOIIO-
Mororo npedikca nio-. Ilidiimu — ixydn, HaOImKa-
THCS IO KOTO-, 4oro-HeOys [4, c. 954]. Kohler said,
as they approached the lab’s imposing steel door
[1, c. 37]. B anmnificbkoMy BapiaHTi BUKOPUCTOBYIOTh
JIECTIOBO “to approach”, 1mo o3Ha4Yae «docseamu,
oicmasamucay,
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5) pyx 3um3y Bropy. Hanpuknan: Bin po3dymysas,
wo ye — mino uu 0yx — 0ano oMy cuiu 3iimu 0ag-
Himu Cxodamu meOanviionie ajdc croou, HaA 6epXHIO
mepacy, Oe 6in 3apa3 cmosae [3, c. 211]. HdiecnoBo
«3itimuy YTBOPWUJIIOCH BIXl IIECIOBA «cxooumuy 3a
JIOTIOMOT 010 TIpedikca 3i -, 0 03HAYAE «I0yul NO pis-
HOMY, CIMYRArYU no CXOOUHKAX, RIOHIMAMUcs Kyou-
HebyOby |4, c. 459]. He wondered if it was his body
or his spirit that had possessed the strength to climb
the ancient Stairway of Medallions to the rooftop
terrace where he now stood [1, c¢. 221]. YkpaiHcbke
IE€CIIOBO MOBHICTIO BIAIOBIAA€ 3HAYEHHIO AHIJII-
CBKOT0;

6) pyx 3ropu BHU3. Hanpuknan: 3aduxarouuce
8I0 Hecmayi KUCHIO, 3 BAXNCKUM KAMANO2OM V PYKAX,
Jlenroon 3ni3 i3 opabunu [3, c. 131]. JliecaoBo yTBo-
pHITOCS IIJISTXOM J01aBaHHs nipedikca 3- 10 JiecioBa
«razumuy. 3nazumu — JiIJISIOYUCH, TPUMAIOUUCH
pykamMu ab0 HOTaMH, CITyCKAaTUCS BHH3 3BIJKHUCH,
3 4oro-Heoynn [4, c. 461]. Already short of breath
and struggling with the cumbersome volume,
Langdon descended the ladder [1, c. 147]. B anrmiii-
CHKOMY BapiaHTi BXKUBAIOTh NIECIOBO ‘‘fo descend”,
10 O3HAYAE «CHYCIMUMUCIY,

7) pyx uepe3 SAKUHCH MPOCTOPOBHH OPIEHTHD.
Hamnpuknan: Bimmopis nepeiimina uepe3 ycio Kim-
Hamy i 63514 AKUUCL GeNUKUL e1eKMPOHHULL NPULao
[3, c. 44]. JiecmoBo YTBOPHIOCH IDISIXOM JAOJa-
BaHHS Npedikcy nepe- 10 miecioBa «umuy. Ilepexo-
Oumu — WAy4u, IepenpapisiTUCA Yepes 0-HeOynb a0o
Ha Jpyruii OiK 4oro-HeOyb; MPOXOANUTH SKUHCH MPO-
CTIp, SIKy-HeOynb BiacTansb [4, ¢. 934]. Vittoria walked
across the room and retrieved a large electronic
apparatus [1, c. 34]. ABTOp BUKOPHCTOBYE Ii€CIOBO
“to walk across”, 0 O3HAYAE «nePemHymuy,

8) pyx HaBKOJIO IPOCTOPOBOTO opieHTUpa. Hampu-
knaa: Bouu oditimau xonony — Bimmopii éona 30a-
JACA WUPULOIo 3a [ HALIMOBCMIULY CeK8ol0 — i none-
peody 3’a8unocsa saKecw scoemase ceiminns 3, c. 128].
JliecrioBo yTBOPMIIOCS 3a JIOTIOMOTOIO JIOJaBaHHSI

npedikcy 06- 1o miecnopa «umuy. Obxooumu — iTy,
pyxXarucsi HaBKOJIO KOTO-, H0T0-HeOyAb [4, c. 822]. As
they circled past a pillar —thicker in girth than any
redwood she could imagine — Vittoria saw an orange
glow up ahead [1, c. 146]. B anmmilickkoMy TEKCTI
aBTOp BXKUBAE JIECTOBO “‘fo circle” y 3HaueHHI «00i-
tmu HA8KONON.

BucnoBku i mpomo3uuii. B ykpaiHCBKiii MOBi
TECTIOBa PyXy MAarTh BY)X4y Kiacu(ikaiito, aHiK
B aHDIIHCBHKiN. YKpaiHCBKI JIHIBICTH CTBEpIXKY-
I0Th, IO JI1€CIOBAa PyXy MOXYTh OXOIUTIOBaTH IPO-
CTOPOBIi, YacOBI KOHIICNITH Ta KOHIICNTH CIIOCOOY
niepemiteHds. Takuii BU Ji€CTiB MOXKE BKHBAaTUCH
SK y TIpIMOMY 3Ha4€HHI, Tak 1 B mepeHocHOMY. Jlms
YKPaiHCBKHX [I€CTIB PyXy XapakTepHe BKHBaHHS
npedikciB, sIKi 3MiHIOIOTh 3HaYEHHS J1€CIIOBA.

HiecnoBa pyXy B aHINIHCBHKIA MOBI 00’€IHYIOTbH
3 Ji€ecIOBaMH TEpEMILCHHS, HAaTOMICTh B YKpaiH-
CBKI MOBI TyMKH JIIHTBICTIB pi3HAThCSA. OnmHi mpo-
MTOHYIOTh BXXWUBAaTH OIWH TEpMiH, iHI — nBa. Jliec-
JI0Ba pyxy B 000X MOBax MOXKHA KiacH]iKyBaTH 3a
pI3HUMH KpuTepisiMH, mpoTe kiacudikawis gieciis
PYXy B aHDIIHCBKIH MOBiI € OUIbII pO3Tally’KeHa.
HiecnoBa pyxy yKpaiHCBKOI MOBH Ba)KKO TOIUISTH
Ha Kareropii, TOMy II0 BOHH MOXYTh MaTH Oararo
CEMaHTHYHHUX 3HAYeHb, OT)KE, IMOTPIOHO IPAIFOBATH
3 okpemumu JICB. Takoxx B 000X MOBax miecioBa
PYXy MOXXYTb 3MIHIOBAaTH CBOE CEMaHTHYHE 3HAYCHHS
3a JONOMOTOI0 JTOAATKOBMX 3ac0o0iB: B aHIIIHCHKIH
MOBI — OcT(IKCIB, B yKpaiHCBKii — mpedikciB. Bin-
MIHHOIO PHCOIO JIECTIB PYXY aHIIIHCHEKOT MOBH € Te,
110 1X MOXKHA BXKUBATH y (hpa3eosIoriYHuX OAUHUIISX,
Jie BOHM MOXYTh iHKOJIM HMOBHICTIO BTpayaTH CBOE
NepBUHHE 3HAUYEHHA. AJIOMOP(HOIO PHUCOI0 Ti€CiiB
PYXy B YKpaiHCBKil MOBI € Te, II0 BOHH BiIMIOBIIaI0ThH
PI3HUM KOHIIENTaM: IPOCTOPOBOMY, YACOBOMY 1 CIIO-
coOy mii. Xoua e acleKT € TyKe CXOKHM B 000X
MOBax, ajie MOTPiIOHO 3BEpTaTH OCOOIMBY yBary Ha
3HAUEHHS Ai€CIIOBA, 00 HE JOMYCTUTH IIOMUIIKH Mij
4ac MOro BKUBAHHS.
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Savchyn N. B. SEMANTIC AND STRUCTURAL GROUPS OF MOTION VERBS
(ON THE EXAMPLE OF THE WORK-TRANSLATION
“ANGLES AND DEMONS” BY DEN BROWN)

The article deals with a systematic analysis-based inquiry into the verbs of motion functioning in the work-
translation “Angles and Demons” by Den Brown and with well-grounded features of lexico-semantic links.
1t also highlights the main concepts of “the verbs of motion” in the Ukrainian language, so does it focus on
their classifications and on the peculiarities of their employment in the work-translation. The verbs of motion
are groups of verbs denoting physical transference of living beings and non-living-beings (both independent
and causative). In this meaning two terms are used: “the verbs of motion” and the verbs of transference”. In
some cases they are used as equal, in others — not equal, but sometimes they may be combined and may be called:
“the verbs of motion” and “transference”. In the Ukrainian language, it makes some difficulty to standardize
the verbs of motion as they are determined by polysemantic lexemes to denote motion. The semantic meaning
of the verbs of motion may vary. It depends on the context of the text and on the prefixes we add to the word, that
is why we should specify on the meaning of the word in order to understand the text properly.

Unlike English, in Ukrainian the classification of the verbs of motion is rather narrow. They may be
classified according to different criteria such as the tempo of motion, the direction of motion, the character
of motion and the spatial transference. The verb may possess several meanings, one of them is a primary
meaning, and others are secondary ones. Ukrainian linguists state that the verbs of motion may take in spatial
and temporal concepts and also the ways of concepts transference. Such verbs may be used in direct and non-
direct meaning. For the Ukrainian verbs of motion, it is typical to use prefixes, which change the meaning
of the verb. The allomorphic feature of the English verbs of motion is their use in phraselogical units. In this
case they vary and entirely lose their primary meaning.

So, the verbs of motion in English may be combined with the verbs of transference but in Ukrainian the views
of linguists differ. Some linguists keep to the point to apply one term, others — two terms. The verbs of motion
in both languages may be classified according to different criteria, but the system of classification in English
is quite branched.

Key words: verbs of motion, lexico-semantic classification, lexeme, concepts, semantic field, allomorphic
feature.
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